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LIJISIXY BIATBOPEHHS AHIVIIMCBKUAX IHOIHITUBHUAX
KOHCTPYKIIIA 3ACOBAMH YKPATHCHKOI MOBH

Y emammi poszenadaromuvca ocnosHi 3acobu nepedaui in@inimueHux KOHCMpPYKYill YKpain-
CbKOIO MOBOIO.

Knrwwuoei cnoea: inginimus, inginimusna KoHCmpyKyis, HA3U8HUL IOMIHOK 3 IHQIHIMU-
60M, 00 €KMHULL BIOMIHOK 3 IHQIHIMUBOM, IHIHIMUBHA KOHCIMPYKYIA 3 NPUILMEHHUKOM fOr.

B cmamve paccmampusaiomes ochogHble cpeocmsa nepeoaiu UHGUHUMUEHBIX KOHCPYK-
Yutl Ha YKPAUHCKULL A3bIK.

Kniouesvle cnosa: ungunumug, un@uuumuenas KOHCMPYKYUus, UMeHUmenbHblll naoemxic ¢
UHDUHUMUBOM, 0OBEKMHDBIIL NAOENHC C UHDUHUMUBOM, UHDUHUMUBHAS KOHCIMPYKYUSL C NPeo-
J1020M for.

The article focuses on the main ways of rendering infinitive constructions into Ukrainian.

Key words: infinitive, infinitive construction, subjective-with-the-infinitive construction,
objective-infinitive construction, for-to-infinitive construction.

TpyaHo1i y mporeci nepexiany 3 aHIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY BUHUKAIOTh, TOJIOBHIM
YHHOM, Yepe3 PO3XOLKECHHS B TPAMaTHYHOMY JIa/li aHIIIMCHKOI i yKpaiHCHKOI MOB, SIKi Haje-
JKaTh HE TUTBKU JI0 PI3HUX TUIOK 1HIO€BPOMEHCHKOI POAMHU MOB, a i 10 PI3HUX CTPYKTYpPHHX
TUIIB MOB: IIEpIIa — IEPEBaKHO aHAJIITHYHA MOBa, a Ipyra — GpiaekTuBHa MoBa. Came po30ixk-
HocTi B OyZ10Bi MOB, Y Ha0Opi IXHIX TpaMaTHYHUX KaTeropii popm Ta KOHCTPYKIiH 1 CTAHOBUTH
BEJIMKY TPYIly TPAMaTUYHUX TPYIHOIIIB epeknany. Tak, B yKpaiHChbKiii MOBI HEMa€ apTHKIIIB,
TepPyH/Iis, CKIaIHUX MiJMETOBUX Ta JOAATKOBHX 1H(MIHITHBHUX KOHCTPYKLiH. B aHrmilcekii
MOBI IIUpIIE, HIK B YKPATHCHKIM, BKMBAIOTHCS KOHCTPYKIIi 3 iHQIHITHBOM, A1€NPUKMETHUKOBI
3BOPOTH, Ta FePyHAialbHI 3BOPOTH, SIKMX HEMA€E B YKPATHChKil MOBI.
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BuBuenns iHQiHITHBY Ta iH(IHITHBHUX KOHCTPYKIIiH OyIT0 3aBXK/IH IPEIMETOM [0 CIILIKEH-
HSl BUCHHX PI3HUX KpaiH, a came ykpaincekux (B.I. Kapaban, 1.B. Kopyrens, B.K. llInak),
pociitcekux (JI.C. Bapxynapos, E.B. Bpeyc, XX.A. Tonikosa, B.JI. Kaymauceka, B.H. Komucca-
poB, T.M. MainsueBcbka) Ta Oinopycbkux (JI.d. Imutpiesa, C.E. Kynnesud, B.C. CienoBuy).
BaximBoro 3Ha4eHHs JOCITIJHUKY HAaJalOTh Poiii iHQIHITHBA, IHQIHITUBHUX KOHCTPYKILil, a
TaKOX iX peanizamii B peUCHHSX.

MeTor0 CTaTTi € PO3MISIHYTH CIIOCOOU peastizamii iH(IHITHBHUX KOHCTPYKIiH, 1110 Oynu 3a-
IPOIIOHOBAHI 3apyOIKHUMH Ta BITYU3HIHUMHI BUCHHMH.

Ha nymky B.O. PagoBens, npu nepekiazi pedeHb 3 KOHCTPYKITier «Ha3uBHuMiA BITIMIHOK 3 iH-
(IHITHBOMY CITI JOTPHMYBATHCS €[HOTO NPHHIIITY: ITiIMET IIOBUHEH 3’ €AHYBATHCS HE 3 IPUCY/I-
KOM, a 3 iH(DIHITHBOM, KU B YKpalHCBKOMY pedeHHi Oyre BiamoBinari npucyaky. [Ipu grotprmani
LIBOTO MPHUHIIMITY MEPEKIIaj i€l KOHCTPYKIIT He BUKIIYE OCOOIMBHX CKIaqHOCTeH [5].

Onnak, JK.A.TosikoBa npu nepekiani KOHCTpyKiii « Ha3uBHUIA BiAMIHOK 3 1H(QIHITHBOMY
BBa)ka€ 000B’I3KOBIM BPaXOBYBATH Jac JII€CIIOBA, SIKE CTOITH Iepe]] iH(iHITHBOM, a TAaKOX HOTO
¢dopmy. Indefinite Infinitive y 1iif KOHCTPYKIIi BUpakae Iit0, OTHOYACHY 3 JI€I0, BUPAKCHOIO
JIieCTIOBOM B 0COOOBIH (OpMi 1 mepeKIagaeTbesi YKPaiHCHKOI0 MOBOIO B TEHEPIIIHBOMY Yaci.
Perfect Infinitive Bupaxae mito, 1o nepeye aii, BUpakeHiii 0coboBoro (Gopmoro nieciosa, i
MepEKIIaIae€ThCs Y MUHYJIOMY Yaci [1].

Jlemo Oinpllle YMHHUKIB, BiJ SKUX 3aJICKUTh TEPEKIa] TaHOI KOHCTPYKIII Ha3MBaE
[.B.Kopynens. Tak, 10 TaKUX JOCIITHUK BITHOCUTD JEKCHYHE 3HAYCHHS Ti€CITIOBa a00 CEMaHTH4-
HOT IPYIH 10 SIKOT HAJIGKUTH AI€CIOBO (IICIIS IKOTO BUKOPUCTOBYETHCSI CHHTAKCHYHA KOHCTPYK-
1is1); ctaH iH(iHITHBA (AKTMBHUIT YM TACUBHUI ); CTPYKTYPY YaCTHH PEUEHHS Ta CAMOT0 PEYEHHS,
sIKe MOKe OyTH TIPOCTUM UM CKJIAJIHUM; BUOIp 3aC00iB Ta MOBHUX OJIMHHIIb, IO BiOOPaXKaroTh
3Ha4YeHHs KOHCTPYKii «Ha3uBHuI BiqMiHOK 3 iH}iHITHBOMY. BueHnii mponoHye criocodu nepe-
KJIay TaHOi KOHCTPYKIUI B 3aJIGKHOCTI BiJ] I€CIIB, 3 SKUMH BOHA BUKOPUCTOBYETHCS [4].

Takum 4MHOM, KOJIM KOHCTPYKILSI BYKHTA 3 1i€CTIOBAMH, 1110 BUPAKAIOTh J03BiJI, IPOXaHHS,
i1k, Hakas (to allow, to permit, to order, to command, to force, to make, to request, to intend,
etc.), KOHCTpyKIis «Ha3uBHMIA BiAMiHOK 3 1H(IHITHBOM) MEPEKIATA€ThCS YKPATHCHKOI MO-
BOIO HACTYITHUMH CIIOCOOAMHU:

a) HEO3HAYCHO-0COOOBUM PEUCHHSIM;

His wife was forced to divorce him [9: 82].- Hozo dpyacuny smycunu 3 num posnyuumucs
[6:79].

Harris was made to prepare supper [7: 35]. — I'appica 3mycunu npueomysamu_eeuepro
[7:36].

6) 0e30CO000BHM PEUCHHSIM 3 TACUBHUM JIi€CTIBHUM IIPHUCYIKOM;

He was allowed. to love her [9: 105].- Homy 6yno doseoneno xoxamu it [6: 101].

He was permitted to take so much labour upon himself [7: 38]. — Homy 6yio dozeoneno
opamu cminvku mopoku Ha cebe [7: 39].

B) JOAATKOBUM MiJAPSIHUM PEUCHHSM.

He was ordered_to put the troops at his disposal [9: 125]. — Homy naxasanu, wo6 sin ke-
pyeas siticokom [6: 98].

1 was intended to go to the British Museum one day to read up the treatment for some slight
ailment of which I had a touch [7: 50]. — Hanonsienu, wio6 s niwiog 0o 6i6iomexu Bpumancyko2o my-
3€10, Wob NPOYUMamu, Yum JIKyons 00OHY J1e2Ky X60pody, wjo came npuyenunacs 0o mene [7: 51].
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Konn koHCTpyKIist BXkUTa 3 JiecnoBaMu (izuanoro cnpuitHATTA (to feel, to hear, to see,
to taste, etc.), BOHa MOXXE IIEPEKIIAJATHCs HEO3HAYCHO-0COO0BHM PEUCHHSM, 3a SKHM CIIiTye
JIOJIaTKOBE MiJAPSIIHE PEUCHHSI.

He was heard to turn the pages [9: 100]. — bvno uymu, six 6in nepecopmae cmopinku [6: 81].

He was seen to fix a longing eve on the landing-stage [7: 102]. — Bayunu, 1K 6in mysiciueo
nozupac na npucmans [7: 103].

[Moni6Hi criocoOu nepekIaay BHKOPUCTOBYIOTH KOJIM HOMiHAaTHBHA KOHCTPYKIIisi BAKOPHC-
TOBY€ETBCS 3 JI€CIIOBaMH PO3YMOBOI TisTbHOCTI (to believe, to deny, to expect, to know, to
suppose, etc.).

Kitty was expected to go with Walter [9: 30]. — Ouixyeanu, wo Kimmi noioe 3 Yornmepom
[6:29].

People are expected to find it [7: 116]. -Ouixyroms, wo 1100u woce poswykaromy [7: 117].

Komm xoHCTpyKIIist B)KUTA TICIs Ti€CIIB to say, to report, to tell, etc., BoHa mepeximagaeTpbes
3a ONOMOT'O0 BBITHOTO HEO3HAYCHO-0COOOBOTO PEUCHHS, 32 SIKUM CIiIy€ TOAATKOBE MiAPS/I-
He pedeHHs. Bubip ¢popMu 1bOTrO BBIJHOTO PEYEHHS BU3HAYAETHCS JI€CIOBOM 3 SKUM BXKHTA
KOHCTPYKIist. TaKMM YMHOM, JTI€CIIOBO tO say, HAIIPUKIIAA, HE MOXKE MaTH 3aKiHYCHHS -C51/-Ch B
YKpaTHCBKil MOBI, TOAI SIK JI€CTIOBO tO report Mo)ke MaTH Taki 3akiH4eHHs. B 1iboMy BHDagKy
HEO03HAUYCHO-0CO00BE PEUCHHS BBOAUTHCS CIOIYTHUKOM «SIK».

Doctor Fane is said to be a famous bacteriologist [9: 121]. — Kaxcymv, wo dokmop Deiin
gidomutl baxmepionoe [6: 118].

Henry VIII. is said to have waited for and met Anne Boleyn [7: 140]. — Ak kascymo, [enpix
VIII sycmpiuascs 3 Anunoro boneiin [7: 141].

Komu koHCTpyKIIist BXKHTa TiCIs TieciiB to appear, to chance, to happen, to prove, to seem
Ta ¢pa3 to be sure, to be certain, to be likely/unlikely, Bona mae pi3ni inrepnperamnii B ykpain-
CBKilf MOBI.

He talked to her as though she were a stranger with whom he happened_to be making the
journey [9: 99]. — Io6opus 6in 3 Heto AK 3 GUNAOKOBOIO CYNYMHUYEIO, 3 AKOI LIOMY MPANULOCh
nodopodcysamu [6: 80].

He appeared to be quite pleased to sing it, for he came up at once, and sat down to the
piano without another word [7: 94]. — Bin, 6uono, paduii 6ye, 1o 1i02o npocams 3acniéamu, 60
8i0pa3zy npuiiuios i 6e3 3aiioeo cuosa cie 3a popmeniarno [7: 95].

Jemro inmi cnoco6u npononye B.K.I1Imak, sikuii BUALIS€ HACTYIHI IUTAXH NepeKIany aa-
HOT KOHCTPYKIIi:

1. PedeHHs 3 TakuM 3BOPOTOM MOXKE IEPEKJIANATUCS 3 CEPeAnHH ab0 3 BUKOPHCTAHHSIM
BCTAaBHOT'O CJIOBA, NIPH I[bOMY AHIIIHCHKHN MiIMET MepeKIafacThCs MiAMETOM, iHQIHITHB —
MIPUCYIIKOM, a JIIECTIOBO B 0COOOBIH (opMi — HEO3HAYEHO-0COOOBUM PEUCHHIM. Y LBOMY BH-
aJIKy KOHCTPYKIIisl, K IPABUIIO, IEPEKNIATA€ThCS CKIIAIHOMIIPAAHIM PEYCHHSM, B SIKOMY TO-
JIOBHE PEUEHHS € HEO3HAYEHO-0COO0BUM THUITY: KAXKYThY», KIIOBITOMIISIOTEY, «BIJOMO» TOLIO,
JIO/IATKOBE MiJPsAHE MPUEAHYETHCS CIIOMYYHHKAMH KIIO» 1 «SIK».

You were heard to promise to do your best [9: 115]. — Uynu, sk eu 0biysiu 3pobumu éce
Havukpawum yurom [6: 103].

He was seen to go with his key [7: 53]. — bauunu, wo 6in 8i0iMKHY6 08epi c60iM KirOUem
[7: 54].
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2. SIKIIO IF0 KOHCTPYKIIIO BXXUTO B ITIIPSITHOMY PedeHHi (3a3BHYall B MiAPSAHOMY O3HAYAIIb-
HOMY), TO/Ii HEO3Ha4E€HO-0CO00BE peYeHHS MPH TIEPEKIIali BUCTYIIAE SK BCTABHE PEUCHHSI.

The subscriptions Bernard Garstin made to the innumerable funds a candidate is expected
to contribute to were always just a little less than adequate [9: 19]. — Hezniuenni nosicepm-
8yeanns 6i0 bepnapoa I'apcmina, akux uexkaioms 6i0 OYOb-AK020 KAHOUOAMA, BCAKULL PA3 6U-
saensnucs meHwumu [6: 23].

We went over to Magna Charta Island, and had a look at the stone which stands in the
cottage there and on which the great Charter is said to have been signed [7: 138]. — Mu nepe-
b6panuce Ha ocmpis Benuxoi Xapmii i nobauunu kaminb, Ha SAKOMY HIOUmo OVIO nionucawo
xapmiio [7: 139].

3. B okpemux Bumagkax KOHCTpyKuis «Ha3uBHUI BiqMiHOK 3 1H(IHITHBOM» MOXeE Tepe-
KJIa/IaTHCSl IPOCTUM PEUCHHSIM.

The only thing that seemed to annoy him was a question [9: 108]. — Hozo opamyeanu came
numanus [6: 97].

A solemn peacefulness seemed to reign in that lobby [7: 164]. -Ypouucmuii cnokii nanysas
v momy gecmuobwni [7: 165].

Buenuii Harosomye, sKIO B aHDIIHCHKOMY PEYEHHI MPUCYIOK TOJOBHOTO PEUSHHS Mae
3amnepedHy (Gpopmy, TO IpH IepeKIaai YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3aIlepeyeHHsI YacTO MePEHOCUTHCS
B migpsaHe pedeHHs. [Ipucynok Moxe OyTH BHpaKEHHH CIIOTYyUSHHSIM MOAAIBHOTO Ji€CiIoBa
3 iH¢iHITHBOM. BiH nepeknagaeTbes HEO3HAYEHO-0COOOBUM PEUCHHSM 13 MOJAIEHIM 3HAYCH-
HSIM: «MOJKHA OUiKyBaTH», «CIIiI BBXKaTH» TOLIO [8].

INepexnan koHCTPYKLiT «O0’€KTHHUI BIAMIHOK 3 iH(IHITHBOM» TaKOX BUKIIMKAE CyNeped-
JIMBI TIOTJISITH Cepel] BUCHUX.

JK.A.TonikoBa 3ayBaxye, 0 IPH TEPeKIai [bOro 3BOPOTY CIiJl 3BEpPTAaTH yBary sK Ha
¢dopmy miecnora Tak i Ha popmy iHGiHITHBA. Indefinite Infinitive mepemaeTbes aiecaoBOM B Te-
nepimHaboMy uaci, Perfect Infinitive nepenaerscst nieciioBoM B Munynomy 4aci. [licist miecnis
to expect, to hope 4acTimre BCbOro nepeaaeThest Ai€CIOBOM B MaiOyTHhOMY 4daci [1].

Ha nymky 1.B.KopyHuist, Bubip ykpaiHCEKOTO CEMaHTHYHOTO €KBiBaJICHTY BUPILITYETHCS Ha-
nepes JesKUMH (HakToOpamMu, TOJIOBHUMH 3 SIKHX €:

a) JISKCHYHE 3HAauYeHHsI 0COOOBOTO JIIi€CIOBA IICIIsl IKOI0 BUKOPUCTOBYETBCS KOHCTPYKIIis
«O0’eKkTHHI BiIMIHOK 3 iHQIHITHBOMY;

0) mapagurmarnaHa popma iH}iHITHBY (H0T0 KaTeropHIHe 3HAYCHHS);

B) JISKCHYHE 3HaYCHHs 00’ €KTHOTO iH(IHITHBY.

B pesynbrari, pi3Hi CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHI €KBIBaJEHTH MOXYTb OyTH BUKOPHUCTaHI
B yKpaiHCBKili MOBI SIK 3aMiHHUKH NPEANKATHBHOTO KOMILIEKCY. Bubip BiamnoiaHoi MOBHOI /
CMHCJIOBOT OJIHUIII MOYKE YaCTO 3aJICIKaTH JIUIIE BiJl Iepekiiagada abo Moxke OyTr BUPIIICHUM
HAarepel CTPYKTYPHOIO OCOONHMBICTIO pEUYCHHS siKe Mepekianaroth [4]. Tak, BueHHI BUILILE
HACTYIIHI cII0coOu mepekiany KOHCTPYKUii «O0’eKTHUI BIAMIHOK 3 IHQIHITHBOM»:

1. TTigpsiiHUM pedeHHSIM.

She wanted him to be a member only that he might have a claim on the gratitude of his
party [9: 19]. — Bona xomina, wob 6in nepemie Ha sudopax nuwie 0ist Mmoo, woob 6iH Mmie pos-
paxosysamu na niompumxy napmii [6: 23].

I want him to come and have a drink [7, c.94]. — A xouy, wob 6in nputiuiog i eunus 3i MHOI0
no uapouyi [7: 95].
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2. IMeHHHKOM Bi 00’ €KTHOTO iH(IHITHBA 200 JOJATKOBUM MiAPSIHAM PEUCHHSIM.

In twenty-five years Mrs. Garstin never invited any one to dine at her house because she
liked him [9: 18]. — 3a 0sadysamws n’ams pokie micic I apcmin 3#co0H020 paszy He 3anpocund Ha
0010 1100UHy nPoCcmo momy, wo 6ona it nooovaracs [6: 22].

3. O6’exTHOIO IH(}IHITHBHOIO IPYIIOI0 CIIIB, O (OPMYE YACTHHY CKJIAQJHOTO MOJAJILHOTO
JIIECTIIBHOTO NPUCYKA.

She forced herself to enter [9: 54]. — Bona smycuna cebe satimu [6: 48].

4. TIpoctum piecniBHuM npucyakom [18].

Though he had not said anything very amusing, he had made her laugh [9: 58]. — Hiuoeo
0omenHo2o 8iH He 2080pus, aie 0eKiibKa pasz poscmiwus i [6: 51].

He said it made him feel that life was not an idle dream to be gaped and yawned through,
but a noble task, full of duty and stern work [7: 58]. — Moenss, mooi no-cnpagcnvomy ycei-
OQOMAIOEWL, WO JHCUMMSL — Ye He NYCMULL COH 1edapsi 1l pO3356il, d 8UCOKA MICIsl, KA 30008 'A3y€
00 nesmomuoi npayi [1: 59].

Opnnak, B.1.Kapaban nponoHye nepekiagarti 1aHy KOHCTPYKIIIO 3aJISKHO Bifl TOTO, MiCIIs
SIKUX JI€CTIB BOHA BXHUTA. TaKMM YHHOM:

1. Konu koHcTpykuist «O6’ekTHHIT BIIMIHOK 3 1H(IHITHBOMY BXHTO Micis aiecioBa y ¢pop-
Mi HaKa30BOTO CIIoco0y abo KOJIM NMPHUCYIOK aHIIIHCHKOTO PEYeHHs, Ie BKHTO I[F0 KOHCTPYK-
1i0, BUPaKCHUH TaKMMU Ji€ciioBaMH, K to show, to find, to expect, to consider, to establish,
to assume, to believe, to estimate, to know Ta moz., pedeHHs 3 TAKUMH KOHCTPYKLISIMH TIepe-
KJIaJIal0ThCsl CKIIATHOIIAPSITHUM PEUSHHSIM 13 T APSIIHUM 3’ sICYBaIbHUM PEUCHHSIM, 1€ aHITii-
chbKOMY 1H(DIHITHBY BifMOBiIae 0coO60Ba (hopma IieCIOBa-NPHUCYIKA.

“Are you expecting me to go? [ 9: 69]. — Bu uexacme, wio s noioy?[ 6: 60].

2. SIkmo KOHCTPyYKIit0 «O0’ €KTHUI BiZIMIHOK 3 1H(1HITHBOM)» BXKHUTO Y pEUCHHI 3 I1€CIIOBOM-
MIPUCYIIKOM, 110 BUpaXkae Oa)kaHHs, BUMOTY, PEKOMEH/IAIIiI0 TOIIO, iH(IHITUB NEePEeKIaTaEThCS
(opMOIO YMOBHOT'O CIIOCOOY JTi€CIIOBa Y CKJIai 3’sICyBaNIbHOTO MiJAPSITHOTO PEYCHHS, SIKE BBO-
JIUTBCS CITOTYYHHKOM «II00».

The Mother Superior doesn t wish it to be talked of [9: 127]. — Hacmosmenvka e 6adicae,
w00 npo ye cmano sidomo [6: 101].

1 did not want the people there to guess my ignorance [7: 94]. — [Ipome meni ne xominocsb
noxasyeamu, wo s maxkuii negienac [7: 95].

3. Ilicns miecrniB, M0 BUpaxawTh (izndHe cpuiHATTS to watch, to notice, to see Toro,
1eid 3BOPOT 3a3BUYAM MEPEKIANA€ThCs MiAPSAHIM PEUCHHSIM 31 CIIOIYIHHKOM «SIK», SIKIIO 1e
HE CyNepeunuTh HOpMaM yKpaiHChKoi MOBH. Tak, Hanmpukias. [li€ecinoBo «TOMITUTH» 3BUYAITHO
noTpelye micis cede CIOMyYHUKA KII0Y», @ HE «SIK».

They saw the white china knob of the handle slowly turn [9: 4]. — Bonu nobauunu, sk oiia
dapdoposa pyuxa deepeti noginbho nosepuynace [6: 12].

1 never saw a party break up so quietly, and with so little fuss [7: 98]. — A nixoau ne 6auus,
o6 eocmi po3xoounuca 3 gewipku muxiuie i ckpomuiwe [7: 99].

4. Cxaguuii nomarok moneni «have (get, force Tomo) + Object + Infinitive» nepekiana-
€ThCs1 200 Kay3aTUBHOIO KOHCTPYKIIi€I0, /ie [iecioBy have BiIIoBigae qi€CIOBO «IIPHMYCHTHY,
a iH}iHITHBY — HeO3HaYeHA (opMa JieCIIoBa.

He wanted _to make her do which was so dangerous [9: 19]. — Bin xomié_npumycumu_ii
nimu na maxkuii pusux [6: 23].
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We agreed that we would try to get George to go into it, on our way back [7: 82]. — Mu do-
Mosunucs, wo cnpobyemo smycumu [oxcopodica satimu nyou, Koau eepmamumemocs [7: 83].

5. diecnoBa, 1o noTpedyroTh micis cede NpUiMeHHUKOBOTO j1oAaTkKa to wait for, to rely on
Ta iH., 30epiraroTh Leil mpuiiMeHHHUK repes 380potoM «O06’€eKTHUN BIIMIHOK 3 iH(IHITHBOMY.
[Tpu nepexinai migpsaHe pedeHHS MOYNHAETHCS CIIOBAMH «II00», «Te, mo»... [3].

No one called for_him to come here [9: 125]. — Hixmo ne sumaeas, w06 i1 croou nputi-
wos [6: 98].

Then we looked for the knife to open the tin with. [7: 152]. — [Tomim mu nouanu wiykamu
HidiC, W06 iokpumu onsiwanky [7: 153].

INepexiagadi-mo9aTKiBIli YacTO HE BXHMBAIOTh CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIiH, IO BiACYTHI
B ixHil pimHii MOBi. Cepel TakWX aHTIIHCHKUX KOHCTPYKIIH — 1H(IHITHBHA KOHCTPYKILS 3
npuiimenHukoM for [3].

3a [.B.KopyHuewm 3a3HadeHa npeanKaTiBHA KOHCTPYKILisl B 3aJI€KHOCTI BiJ QYHKLII B pe-
YeHHI Ta cTaHy (aKTHBHOTO UM ITACHBHOT0) iH(IHITUBY MOXKE MaTH pi3HI €KBIBaJCHTH B YKpa-
THCHKIH MOBI Ta IepeKIIalaTUCs HACTYITHUMH CIioco0amu [4]:

1. IndiniTHBOM.

2. 1t is for me to tell you [9: 70]. — A maio ckazamu mo6i [6: 59].

[MixpsaHUM pedeHHSIM.

The offer arrived too late for me to tell your poor mother [9: 283]. — IIponoszuyis ys mpi-
weyKy 3ani3HUIACL, MONC A He Mie NO8IdoMUmY npo Hei meoill noxiunit mamepi [6: 211].

B.I.LKapaban Bupinsie criocodu mepexsany KoHCTpyKuii «[IpuiiMeHHHKOBa iH(iHITHBHA
KOHCTPYKILiSI»:

1) HEO3HAYCHO (POPMOIO I€CIIOBA;

There is absolutely nothing for her to do in Hong Kong [9: 50]. — lii 306cim nema uozo
pooumu 6 I'onkkonsi [6: 70].

2) iMEHHUKOM ab0 IMEHHHKOBOIO IPYIIOI0;

1 think I can find something for you to do [9: 159]. — A cadato, wo 3moocy 3uatimu 015 8ac
sanamms [6: 123].

3) migpsaHAM 03HAYYBAJIBHUM PEUCHHSM.

Under the circumstances it was evident the only place for you to come was your father's
house [9: 282]. — B moti uac 6yno 3p03ymino, wo HauKpawum micyem, Kyou mu Mo2id noixa-
mu, 6ye 6amvkiscokuti dim [6.: 210].

B xoni Hamoro mociiKeHHs MH PO3IVISIHYJIM OCHOBHI CIOCOOU Tepekiany iH)IHITHBHUX
KOHCTPYKLI Ta BCTAHOBWIIH, 1110 HAHO1IBII MOBHO BOHM Oynu BuALIeH] [.B. KopyHuem.

IMopanpiyM 3aBIaHHIM HAIIOT JOCHTIAHUIBEKOT poOOTH Oyae MpakTUYHE TOCIiKEHHS 3a-
CTOCYBaHHSI BU3HAYEHHX HAMHM IIUIIXIB Mepeadi KOHCTPYKLiN 3 iH(IHITHBOM B XylOXKHBOMY
TekcTi. MarepianoM gociikeHHst o6paHo TBopu Comepcera Moema «Po3manbpoBaHa 3aBica»
ta JIxxepoma K. [Ixepoma «Tpoe B 0HOMY YOBHI».
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(Kuis, Yxpaina)

IHTEPAKTUBHI ®YHKIII EMOIIITHO-EKCIIPECUBHUX YACTOK
HIMEI[bKOI MOBHM 3 IOIVISAY MPAKTUKH MMEPEKJIATY

Cmamms npuceauena 6ug4eHHI0 MONHCIUBOCHell nepeoaui 3acobamu YKpaincokoi Mosu in-
MepakmueHux Qynxkyitl emoyitino-excnpecugrHux yacmox Himeywvroi mosu ALSO, NUN, HALT,
EBEN, EINFACH ma NUN MAL. 30iticntoembcs ananiz exeieanenmis, npuduH i HACaioKie ix-
HbOI gi0cymHOCMI.

Knrouosi cnosa: nexcuunuil exgieanenm, napa@pasza, eMoyitina npecyno3uyis, iHmepak-
yis, Mogeys, cryxad.

Cmambvsi nocéaujeHa u3yueHur) B03MONCHOCHIEl Nnepeoauu CpeoCcmedamMu YKPAUHCKO20
A3bIKA UHIMEPAKMUBHBIX (DYHKYUL dIMOYUOHATLHO-IKCNPECCUBHBIX YACTIUY HEMEYKO20 A3bIKA
ALSO, NUN, HALT, EBEN, EINFACH u NUN MAL. Ocywecmensaemcs ananu3 5K6U8a1eHmos,
NPUYUH U NOCIEOCMEULL UX OMCYMCMBUS.

Knroueswvle cnosa: nexcuueckuil sxeusaienm, napappasa, dMOYUOHANbHAS NPECYNNO3U-
Yust, UHMepaKyus, 208OPAWUIL, CYULAMETD.
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